Holyrood Church-Iglesia Santa Cruz
Bienvenidas y Bienvenidos ~ Welcome 
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Celebration of Gallaudet & Syle, apostles to the Deaf.
Celebración de Gallaudet y Syle, apóstoles de los Sordos.
30th Anniversary – 30 Aniversario 
Eleventh Sunday after Pentecost                                               Undécimo Domingo después de Pentecostés
Year C • Proper 16






                                     Año C • Propio 16
August 25th, 2019                                                                                                                 25 de agosto, 2019
Favor de apagar su teléfono celular mientras esté en este santuario. Guarde silencio antes de la Misa. 
¡Se lo agradecemos! 
Please turn off your cell phone while in the Sanctuary. Observe silence before Mass. We appreciate it! 
Silent Procession – Procesión en Silencio
[image: image2.jpg]Desarrollo
de Liderazgo

Oracién

Cosecha

Mayordomia




[image: image3.jpg]i D) ()8
GIVE SERVE
TV
ATTEN! GROW

RECOGNIZING GOD'S GIFTS &
GIVING BACK IN GRATITUDE



[image: image4.jpg]



[image: image5.jpg]LS8 eir
DS

O6ys
LSFp

L1
Lis
Adas) V6T





Aclamación/Acclamation
Celebrant:       Blessed be God: Mother, Father, Son and Holy Spirit
People: 
And blessed be his kingdom, now and forever. Amen.
Celebrante:
 Bendito sea Dios: Madre, Padre, Hijo y Espíritu Santo.
Pueblo:
 Y bendito sea su reino ahora y por siempre. Amén.
Celebrant:
Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid:
     

Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly 


love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord. 
Amen.

Celebrante:  
Dios omnipotente, para quien todos los corazones están manifiestos, todos los deseos 



son conocidos y ningún secreto se halla encubierto: Purifica los pensamientos de 




nuestros corazones por la inspiración de tu Santo Espíritu, para que perfectamente te 



amemos y dignamente proclamemos la grandeza de tu santo Nombre; por Cristo nuestro Señor.  


Amén.
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La Colecta
Oh Diosa amorosa, cuya voluntad es que todas las personas vengan a ti y tengan salvación: Te pedimos una bendición por tus siervos Thomas Gallaudet y Henry Winter Syle, y rogamos que continuamente muevas a tu Iglesia a responder en amor a las necesidades de todas las personas; Por Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un sólo Dios, ahora y por siempre. Amén.

The Collect
O Loving God, whose will it is that everyone should come to you and be saved: We bless your holy Name for your servants Thomas Gallaudet and Henry Winter Syle, and we pray that you will continually move your Church to respond in love to the needs of all people; through Jesus Christ, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

Compartiendo Experiencias – Sharing Experiences          Diely Martínez
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La Epístola   


                                                           Se leerá en ASL - Carlos Tirado Rijo     



Efesios 6:10–20
Lectura de la Carta de San Pablo a los Efesios 
Ahora, hermanos, busquen su fuerza en el Señor, en su poder irresistible. Protéjanse con toda la armadura que Dios les ha dado, para que puedan estar firmes contra los engaños del diablo. Porque no estamos luchando contra poderes humanos, sino contra malignas fuerzas espirituales del cielo, las cuales tienen mando, autoridad y dominio sobre el mundo de tinieblas que nos rodea. Por eso, tomen toda la armadura que Dios les ha dado, para que puedan resistir en el día malo y, después de haberse preparado bien, mantenerse firmes. 
Así que manténganse firmes, revestidos de la verdad y protegidos por la rectitud. Estén siempre listos para salir a anunciar el mensaje de la paz. Sobre todo, que su fe sea el escudo que los libre de las flechas encendidas del maligno. Que la salvación sea el casco que proteja su cabeza, y que la palabra de Dios sea la espada que les da el Espíritu Santo. No dejen ustedes de orar: rueguen y pidan a Dios siempre, guiados por el Espíritu. Manténganse alerta, sin desanimarse, y oren por todo el pueblo santo. Oren también por mí, para que Dios me dé las palabras que debo decir, y para que pueda hablar con valor y dar así a conocer el designio secreto de Dios, contenido en el evangelio. Dios me ha enviado como embajador de este mensaje, por el cual estoy preso ahora. Oren para que yo hable de él sin temor alguno.  
Palabra del Señor.
Demos gracias a Dios.
The Epistle 
                                                                                  Will be read in ASL – Carlos Tirado Rijo

                                                                                         
Ephesians 6:10-20
Be strong in the Lord and in the strength of his power. Put on the whole armor of God, so that you may be able to stand against the wiles of the devil. For our struggle is not against enemies of blood and flesh, but against the rulers, against the authorities, against the cosmic powers of this present darkness, against the spiritual forces of evil in the heavenly places. Therefore, take up the whole armor of God, so that you may be able to withstand on that evil day, and having done everything, to stand firm. Stand therefore, and fasten the belt of truth around your waist, and put on the breastplate of righteousness. As shoes for your feet put on whatever will make you ready to proclaim the gospel of peace. With all of these, take the shield of faith, with which you will be able to quench all the flaming arrows of the evil one. Take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God.
Pray in the Spirit at all times in every prayer and supplication. To that end keep alert and always persevere in supplication for all the saints. Pray also for me, so that when I speak, a message may be given to me to make known with boldness the mystery of the gospel, for which I am an ambassador in chains. Pray that I may declare it boldly, as I must speak.
The Word of the Lord.                     
    Thanks be to God.
Gradual Hymn/Himno Gradual: Oh, Qué Amigo Nos Es Cristo - What a Friend We Have in Jesus   LEVAS 109
[image: image12.jpg]



[image: image13.jpg]



[image: image14.jpg]



Todos/as Unidos/as – All United
El Evangelio                               






      Madre María Isabel +
San Marcos 7: 32-37


✠ El Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo Según San Marcos
         




 ¡Gloria a ti, Cristo Señor!
Y le traen un sordo y tartamudo, y le ruegan que le ponga la mano encima. Y tomándole aparte de la gente, metió sus dedos en las orejas de él, y escupiendo, tocó su lengua; Y mirando al cielo, gimió, y le dijo: Ephrata: que, es decir: Ábrete Y luego fueron abiertos sus oídos, y fue desatada la ligadura de su lengua, y hablaba bien. Y les mandó que no lo dijesen a nadie; pero cuanto más les mandaba, tanto más y más lo divulgaban. Y en gran manera se maravillaban, diciendo: Bien lo ha hecho todo: hace a los sordos oír, y a los mudos hablar.
El Evangelio del Señor.     

     Te alabamos, Cristo Señor.
The Gospel








                    Mother María Isabel +
St. Mark 7: 32-37
✠ The Holy Gospel of Our Lord Jesus Christ According to St. Mark
Glory to you, Lord Christ!
They brought to Jesus a deaf man who had an impediment in his speech; and they begged him to lay his hand on him. He took him aside in private, away from the crowd, and put his fingers into his ears, and he spat and touched his tongue. Then looking up to heaven, he sighed and said to him, “Ephphatha,” that is, “Be opened.” And immediately his ears were opened, his tongue was released, and he spoke plainly. Then Jesus ordered them to tell no one; but the more he ordered them, the more zealously they proclaimed it. They were astounded beyond measure, saying, “He has done everything well; he even makes the deaf to hear and the mute to speak.”
The Gospel of the Lord.       
     Praise to you, Lord Christ.
Sermón: Padre Luis Barrios +                Sermon: Father Luis Barrios + 

Presentation/Presentación - Lydia Martinez
Dedication and Consecration of a Spiritual Space for Deaf 
and Hard of Hearing Sisters and Brothers 
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Friend – Amigo/a
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La Paz con Deletreo Manual de Nombres
Celebrante: La paz del Señor sea siempre con ustedes.
Pueblo: Y con tu espíritu.
The Peace with Finger Spelling
Celebrant:The peace of the Lord be always with you.
People: And also with you.
Ofertorio
Rindan al Señor la gloria debida a su Nombre: traigan sus ofrendas y entren en sus atrios. Salmo 96:8
Offertory
Ascribe to the Lord the honor due his Name; bring offerings and come into his courts. Psalm 96:8

THE HOLY EUCHARIST - LA SANTA COMUNIÓN
Plegaria Eucarística a                                                         Eucharistic Prayer A

Celebrante 
En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias, en todo tiempo y lugar, 

Dios omnipotente, Creador de cielo y tierra.
Celebrant 
It is right, and a good and joyful thing, always and every-where to give thanks to you,


God Almighty, Creator of heaven and earth.

Por tanto, te alabamos, uniendo nuestras manos y voces con los Ángeles y Arcángeles, y con todos los coros celestiales que, proclamando la gloria de tu Nombre, por siempre cantan este himno:
Therefore, we praise you, joining our hands and voices with Angels and Archangels and with all the company of heaven, who forever sing this hymn to proclaim the glory of your Name:
Santo - Sanctus

Celebrante:
Dios/a Sant@ y bondados@: En tu amor infinito nos hiciste para ti, y cuando caímos en pecado y quedamos esclavos del mal y de la muerte, tú, en tu misericordia, enviaste a Jesucristo, tu Hijo único y eterno, para compartir nuestra naturaleza humana, para vivir y morir como uno de nosotr@s, y así reconciliarnos contigo, el Dios que es Padre y Madre de tod@s. Extendió sus brazos sobre la cruz y se ofreció en obediencia a tu voluntad, un sacrificio perfecto por todo el mundo.
Holy and gracious God: In your infinite love you made us for yourself, and, when we had fallen into sin and become subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human nature, to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father of all. He stretched out his arms upon the cross, and offered himself, in obedience to your will, a perfect sacrifice for the whole world.
En la noche en que fue entregado al sufrimiento y a la muerte, nuestro Señor Jesucristo tomó pan; y dándote gracias, lo partió y lo dio a sus discípulos, y dijo: “Tomen y coman. Éste es mi Cuerpo, entregado a ustedes. Hagan ésto como memorial mío.”
On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."
Después de la cena tomó el cáliz; y dándote gracias, se lo entregó, y dijo: "Beban todos de él. Ésta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".
After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them and said, “Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins.  Whenever you drink it, do this for the remembrance of me.”
Por tanto, proclamamos el misterio de fe:

Therefore, we proclaim the mystery of faith:
Cristo ha muerto 





Christ has died
Cristo ha resucitado





Christ is risen



Cristo volverá 






Christ will come again 
Celebrante:
Dios, en este sacrificio de alabanza y acción de gracias, celebramos el memorial de nuestra redención.
Recordando su muerte, resurrección y ascensión, te ofrecemos estos dones.
Celebrant:
We celebrate the memorial of our redemption, O God, in this sacrifice of praise and thanksgiving. 
Recalling his death, resurrection, and ascension, we offer you these gifts.
Santifícalos con tu Espíritu Santo, y así serán para tu pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la santa comida y la santa bebida de la vida nueva en él que no tiene fin. 
Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people the Body and Blood of your Son, the holy food and drink of new and unending life in him. 
Santifícanos también, para que recibamos fielmente este Santo Sacramento y seamos perseverantes en tu servicio en paz y unidad. Y en el día postrero, llévanos con todos tus sant@s al gozo de tu reino eterno.
Sanctify us also that we may faithfully receive this holy Sacrament, and serve you in unity, constancy, and peace; and at the last day bring us with all your saints into the joy of your eternal kingdom.
Todo esto te pedimos por tu Hijo Jesucristo. Por él, y con él y en él, en la unidad del Espíritu Santo, tuyos son el honor y la gloria, Dios omnipotente, ahora y por siempre. AMEN. 
All this we ask through your Son Jesus Christ: By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all honor and glory is yours, Almighty Father, now and forever. AMEN.
Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó, / As our Savior Christ has taught us, we now say,
                                  Padre Nuestro                                                       Our Father
At the Breaking of the Bread – Durante la Fracción del Pan
Christ our Passover is sacrificed for us!
Therefore, let us keep the feast.
Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotro@s
 ¡Celebremos la fiesta! 
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.
The Gifts of God for the People of God. Take them in remembrance that Christ died for you, and feed on him in your hearts by faith, with thanksgiving. 
Communion Hymn / Himno de Comunión: Come By Here, My Lord – Ven Aquí Señor          LEVAS 162

Oración Después de la Comunión / Prayer After Communion
Celebrante:  Oremos. 

Celebrante y Pueblo
Eterno Dios, Padre celestial, en tu bondad nos has aceptado como miembros vivos de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; nos has nutrido con alimento espiritual en el Sacramento de su Cuerpo y de su Sangre. Envíanos ahora en paz al mundo; revístenos de fuerza y de valor para amarte y servirte con alegría y sencillez de corazón; por Cristo nuestro Señor. Amén.
Celebrant: Let us pray.
Celebrant and People
Eternal God, heavenly Father, you have graciously accepted us as living members of your Son our Savior Jesus Christ, and you have fed us with spiritual food in the Sacrament of his Body and Blood. Send us now into the world in peace and grant us strength and courage to love and serve you with gladness and singleness of heart; through Christ our Lord. Amen.
Anuncios, Bienvenida, Cumpleaños / Announcements, Welcome, Birthdays

Bendición/Blessing
Todd Schwarz - Guitar
              Himno de Salida / Recessional Hymn             We are Marching   (Siyahamba, traditional Zulu song)
We are marching in the light of God (4x)
We are marching, we are marching, we are marching in the light of God (2x)
Caminamos en la luz de Dios (4x)
Caminamos, caminamos, caminamos en la luz de Dios (2)
We are singing in the light of God (4x)
We are singing, we are singing, we are singing in the light of God (2x)
Cantaremos en la luz de Dios, (4)
Cantaremos, cantaremos, cantaremos en la luz de Dios (2)
We are dancing in the light of God (4x)
We are dancing, we are dancing, we are dancing in the light f God (2x)
Bailaremos en la luz de Dios (4x)
Bailaremos, bailaremos, Bailaremos en la luz de Dios (2x)
We are praying in the light of God (4x)
We are praying, we are praying, we are praying in the light of God (2x)
Rezaremos en la luz de Dios (4x)
Rezaremos, rezaremos, rezaremos en la luz de Dios (2x)
We are marching in the light of God (4x)
We are marching, we are marching, we are marching in the light of God (2x)

Despedida/ Dismissal




Celebrante: Vayan en Paz para amar y servir a Dios. Aleluya. Aleluya.




Pueblo: Demos gracias a Dios. Aleluya. Aleluya



Celebrant:
 Go in Peace to love and serve God. Alleluia, Alleluia.



People:
 Thanks be to God. Alleluia, Alleluia.
Postlude: Carlos Cuevas


Liturgical Schedule
Sunday Mass: English @ 10:00 a.m.

Signed Eucharist every Sunday @ 10:00 a.m.
Trilingual Mass the last Sunday of every month at 11:00 a.m.
Morning Prayer in English: Monday - Friday at 7:00 a.m.
Evening Prayer in Japanese: Every 3rd Sunday of the month at 5:00 p.m.

Evening Prayer in Spanish: Thursdays at 5:30 p.m.

Prayer Ministry: Every Wednesday at 6:30 p.m.

Bible Reflection & Eucharist every 2nd and 4th Tuesday of the month @ 6:30 p.m.
Latino/a Deaf Meetings every Second Tuesday of the month at 6:00 p.m.

Fountain of Youth: every Monday from 3:00 p.m. – 5:00 p.m.

Food Fest Lunch: every Wednesday at 12:30 p.m.

Food Fest Dinner: every Friday from 6:00 – 8:00 p.m.

Horario Litúrgico

Domingos: Misa en español a las 12:15 p.m.
Misa Trilingüe: los últimos domingos de cada mes a las 11:00 a.m.

Eucaristía en ASL a las 10:00 a.m. 

Lunes y viernes: Misa en español a las 12:00 p.m.

Oración Matutina en inglés: lunes a viernes a las 7:00 a.m.
Oración Vespertina en japonés: el tercer domingo de cada mes a las 5:00 p.m.

Oración Vespertina en español: jueves a las 5:30 p.m.

Ministerio de Oración: miércoles a las 6:30 p.m.

Fuente de Juventud: lunes de 3:00 p.m. – 5:00 p.m.

Reunión de Latino/as Sordo/as: el segundo martes de cada mes a las 6:15 p.m. 

Vida y Abundancia: todos los miércoles a las 6:00 p.m.

Almuerzo Comunitario: miércoles a las 12:30 p.m. 

Cena Comunitaria: viernes de 6:00 p.m. a 8:00 p.m.


Announcements
We give a warm welcome to all the people who visit us today and congratulations to those who are celebrating birthdays / anniversaries. 😊
 
Mobile Food Pantry: The next Mobile Food distribution will be on Wednesday, September 25th 

from 9:00 a.m. to 1:00 p.m.

We continue our work with the Historical Memory Project. If you would like to help, please speak with Luisa Terrero. 
No Access: If you’d like to visit the Dominican’s Women Development Center, please use their front door on 179th street. Do NOT use the glass doors located near the kitchen. Thank you for your cooperation.
Special thanks to Todd Schwarz for helping with the music. 
 

Anuncios

 Le damos una cordial bienvenida a todas las personas que nos visitan en el día de hoy y les deseamos felicidades a quienes están de cumpleaños/aniversarios. 😊
 
Despensa de Alimentos: La próxima fecha de distribución de alimentos será el miércoles, 25 de septiembre de 9:00 a.m. a 1:00 p.m.  
 
Academia Ecuménica de Liderazgo: septiembre a noviembre (12 sesiones). $20 inscripciones antes del 15 de agosto. $25 inscripciones a partir del 16 de agosto. Hable con Simón Morell o Ramona Shaw. 

Seguimos trabajando con el Proyecto de Memoria Histórica. Si desea ayudar favor de hablar

 con Luisa Terrero. 
No Entrada: Si quiere visitar el Centro de Desarrollo de la Mujer Dominicana, favor de usar la entrada principal que se encuentra en la calle 179.  NO USE las puertas de vidrio cerca de la cocina. Gracias por su cooperación. 

Todd Schwarz, muchísimas gracias por ayudarnos con la música. 

                                        Somos Una Iglesia Santuario
Desde el 8 de abril de 1893 en el corazón de la comunidad.  Somos una iglesia Santuario y también le damos la bienvenida y celebramos todas las orientaciones sexuales, identidades de género y las expresiones de género. 






  We Are a Sanctuary Church
Since April 8th, 1893 in the heart of the community.  We are a sanctuary church and we also welcome and celebrate all sexual orientations, gender identities, and gender expressions. 

What is a pledge and why does it matter?

A pledge is a commitment of financial support for the year, which runs from January through December.  Typically, pledges are paid in increments –weekly, monthly, or quarterly.  You can give to the church without pledging, of course. Some people place money in the offering plate at worship each week or once a month.  Others give in a lump sum at the beginning or end of the year.  We encourage pledging because making and keeping promises is an important spiritual discipline that fosters faithfulness and mutual responsibility.   Pledges also help the congregation to plan wisely.

             


 ¿Qué es una promesa y por qué es importante?
Una promesa es un compromiso de apoyo financiero para el año, que se extiende desde enero hasta diciembre. Por lo general, las promesas se pagan en incrementos: semanal, mensual o trimestral. Usted puede dar a la iglesia sin comprometerse, por supuesto. Algunas personas en la adoración colocan dinero en el plato de ofrendas cada semana o una vez al mes. Otros dan una suma global al principio o al fin del año. Alentamos las promesas de contribuciones porque hacer y mantener las promesas es una disciplina espiritual importante que fomenta la fidelidad y la responsabilidad mutua. Las promesas también ayudan a que la congregación planifique más sabiamente.

The 2020 Stewardship Campaign has begun, please fill out your form this Sunday. Talk to Pedro Pablo Valerio, Treasurer of the Vestry.

Comenzó la campaña de Mayordomía 2020, favor de llenar tu formulario este domingo. Habla con Pedro Pablo Valerio, tesorero de la Junta Parroquial. 

The Apostles to the Deaf People
In the Episcopal Church, we remember the saints because they show us how to make and remake our lives, following the Way of Jesus Christ.

The Rev. Dr. Thomas Gallaudet

The Rev. Thomas Gallaudet, DD. (June 3, 1822 – August 27, 1902), an American Episcopal priest, was born in Hartford, Connecticut. His father, the Rev. Thomas Hopkins Gallaudet, LLD. was the renowned pioneer of deaf education in the United States. His mother, Sophia Fowler Gallaudet, was deaf-mute.

The first Sunday of October 1852/1854, Gallaudet established St. Ann's Church for deaf people in New York City, the first church for the Deaf ever established in the country and the world. Here, several organizations that ministered to the needs of deaf people followed, such as the House for Old Men and Aged Couples, the Home for the Incurables, the House of Mercy, The House of Rest for Consumptives. In his missionary journeys Gallaudet helped create congregations for the deaf in Pennsylvania, Maryland, Massachusetts, Ohio, Michigan, Minnesota, Missouri and California. “The Ministry to the Deaf in the Episcopal Church begins with the Rev. Dr. Thomas Gallaudet. Without his genius and zeal to promote the spiritual well-being of the deaf everywhere in the land – and abroad too, for that matter – it is probable that anything like a history to the deaf in the Episcopal Church would have come to be written.”  A Missionary Chronicle (p.xvi) The Rev. Otto B. Berg. In the liturgical calendar the Episcopal Church venerates him every year on August 27.
The Rev. Henry Winter Syle, MA
Henry Winter Syle was born hearing in Shanghai, China (November 9, 1846) where his father, the Rev. Edward Syle, DD was a Missionary. At age four and a half Henry was sent to Virginia, USA to live with relatives because the climat e in China affected his health. At age six, a sever attack of scarlet fever damaged Henry’s auditory nerves, and he became deaf and of delicate health. Henry could speak until age twelve, but his speech d eteriorated, and eventually, he became sensitive about it, and gave up speaking altogether. 
Henry entered Trinity College, Hartford, and was an honor student. He tried to enter the National Deaf-Mute College (later Gallaudet University) but was advised he was too far advanced academically. Went to England, enrolled at St. John’s College, Cambridge. He returned to the US became an instructor in the New York School the Deaf. Applied to Yale University and in 1869, Henry received a Bachelor of Arts based on examination alone. Henry was very active in St. Ann’s Church for the Deaf (founded by Thomas Gallaudet). He opened his own Free Evening Class for Deaf under the auspices of the NY Board of Education.

He left New York but his religious commitment continued in Philadelphia.  He began to study theology encouraged by Rev. Gallaudet. In October 8th, 1876 he was ordained Deacon becoming the first deaf person ever ordained to ministry by the Episcopal Church in the United States. In October 14th, 1883 he was ordained priest. After this he organized The Ephphatha Guild, a religious society of the deaf to provide assistant to deaf people in need. Rev. Syle did not limit himself to the religious instruction of the deaf but also devoted himself to their temporal welfare. On Dec. 8,1888 All Souls’ Church for the Deaf, an independent church for the deaf established by Rev. Syle, is consecrated. All Souls’ is the first church for the Deaf in Philadelphia. Rev. Syle wrote and published extensively, with his works often translated into several languages and distributed in this country and in Europe.  On Jan. 6, 1890 after complications from influenza Rev. Syle died quietly at his home. He was 44 years old. In the liturgical calendar the Episcopal Church venerates him every year on August 27.

Los apóstoles de las personas sordas


En la Iglesia Episcopal, recordamos a l@s Sant@s porque nos muestran cómo hacer y rehacer nuestras vidas, siguiendo el Camino de Jesucristo.

El Revdo. Dr. Thomas Gallaudet

El Revdo. Thomas Gallaudet, D.D. (3 de junio, 1822 – 27 de agosto, 1902), educador y sacerdote Episcopal, nació en Hartford, Connecticut. Su padre, el Rvdo. Thomas Hopkins Gallaudet, L.L.D. fue un famoso pionero de la educación de personas sordas en los Estados Unidos. Su madre, Sophia Fowler Gallaudet, era sordomuda.

El primer domingo de octubre de 1852/1854 crea la Iglesia Santa Ana para personas sordas en la ciudad de Nueva York, la primera iglesia para personas sordas en este país y en el mundo. Aquí nacen varias organizaciones de servicios para personas sordas necesitadas como la Casa para Hombres Envejecientes y Parejas de Ancian@s, la Casa para Incurables, la Casa de la Misericordia, la Casa de Reposo para Consumidor@s. En sus viajes misioneros Gallaudet ayudó a fundar congregaciones para personas sordas en Pennsylvania, Maryland, Massachusetts, Ohio, Michigan, Minnesota, Missouri y California. “El Ministerio para personas Sordas de la Iglesia Episcopal comienza con el Rvdo. Dr. Thomas Gallaudet.  Sin su genio y fervor para promover el bienestar espiritual de las personas sordas en cualquier lugar del país – y de hecho en el exterior - es muy posible que ninguna historia de las personas sordas en la Iglesia Episcopal se hubiese escrito.” A Missionary Cronicle/Crónica Misionera (p.xvi) Revdo. Otto B. Berg.  En el calendario litúrgico la Iglesia Episcopal le venera cada año el 27 de agosto.  

El Revdo. Henry Winter Syle, MA
Henry Winter Syle nació oyente en Shanghái, China (9 de noviembre de 1846), donde su padre, el Rvdo. Edward Style, DD era Misionero. A la edad de 4 años y medio su madre y su padre le mandaron a Virginia, USA a vivir con unos parientes porque el clima de China afectaba su salud. A los seis años le dio fiebre escarlata la cual dañó sus nervios auditivos y lo dejó sordo y frágil de salud.  Henry habló hasta los doce años, pero como su voz y habla se deterioraban y él estaba muy consciente de ello, decidió no volver a usar la voz.

Henry estudió en el Colegio Trinity, en Hartford y ocupó un puesto de honor. Trató de entrar al Colegio Nacional de Sord@s (más tarde Universidad Gallaudet) pero como su educación era superior a la que ofrecía la Universidad fue a Inglaterra y entró en el Colegio St. John de Cambridge.  Regresó a los EE. UU. y fue maestro en la Escuela de Sord@s de Nueva York. Solicitó ingreso en la Universidad de Yale y en 1869 recibió su bachillerato en Arte basado solamente en los resultados de las pruebas educativas. Henry era también muy activo en la Iglesia de Sta. Ana (fundada por Thomas Gallaudet). Abrió clases nocturnas gratis para personas sordas bajo los auspicios de la Junta de Educación de Nueva York.
Syle fue de Nueva York, pero su compromiso religioso continuó en Filadelfia. Comenzó a estudiar teología motivado por el Revdo. Gallaudet. El 8 de octubre de 1876 fue ordenado Diácono convirtiéndose así en la primera persona sorda ordenada por la Iglesia Episcopal en los EE UU.  E1 4 de octubre de 1883 fue ordenado sacerdote. Después organiza la Guild Ephratha, una Sociedad religiosa para personas sordas. Henry Winter Syle se preocupaba del bienestar temporal de las personas sordas. El 8 de diciembre de 1888, fue consagrada la Iglesia All Souls’ para para personas sordas, iglesia independiente establecida por el Revdo. Syle. La Iglesia All Souls es la primera iglesia para personas sordas en Filadelfia. El Revdo. Syle escribió muchísimo y sus obras se publicaron extensamente. Su trabajo también fue traducido a varios idiomas y distribuido en este país y en Europa. El 6 de enero de 1890, a consecuencia de complicaciones de la influenza, el Revdo. Syle murió tranquilamente en su casa a la edad de 44 años. En el Calendario Litúrgico de la Iglesia Episcopal se lo venera anualmente el 27 de agosto.
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Glory to God in the highest,


and peace to his people on earth.


Lord God, heavenly King, 


almighty God and Father,


we worship you, we give you thanks,


we praise you for your glory.


Lord Jesus Christ, only Son of the Father, 


Lord God, Lamb of God,


you take away the sin of the world;


have mercy on us;


you are seated at the right hand of the Father:


receive our prayer.


For you alone are the Holy One,


you alone are the Lord,


you alone are the Most High, Jesus Christ,


with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. 


Amen.








Gloria a Dios en el cielo,


y en la tierra paz a quienes ama el Señor.


Por tu inmensa gloria


te alabamos, te bendecimos,


te adoramos, te glorificamos,


te damos gracias, Señor Dios, Rey celestial,


Dios Padre todopoderoso.


Señor, Hijo único Jesucristo,


Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre:


Tú que quitas el pecado del mundo,


ten piedad de nosotr@s;


Tú que quitas el pecado del mundo,


atiende nuestra súplica;


Tú que estás sentado a la derecha del Padre,


ten piedad de nosotr@s:


Porque sólo tú eres Santo, sólo tú Señor,


sólo tú Altísimo, Jesucristo,


con el Espíritu Santo en la gloria de Dios Padre.


Amén.








Psalm 19     1-6                                        





1 The heavens declare the glory of God, *


 and the firmament shows his handiwork.





 2 One day tells its tale to another, * 


and one night imparts knowledge to another.





 3 Although they have no words or language, *


 and their voices are not heard, 





4 Their sound has gone out into all lands, * 


and their message to the ends of the world.





 5 In the deep has he set a pavilion for the sun; * 


it comes forth like a bridegroom out of his chamber; it rejoices like a champion to run its course.





6 It goes forth from the uttermost edge of the heavens and runs about to the end of it again; * 


nothing is hidden from its burning heat.





Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit


As it was in the beginning, is now and will be forever. Amen





Salmo 19   1-6                                 





1 Los cielos proclaman la gloria de Dios, * 


y la bóveda celeste pregona las obras de sus manos. 





2 Un día emite palabra al otro día, * 


   y una noche a la otra noche imparte sabiduría. 


 


3 Aunque no hay palabras, ni lenguaje, *  


  ni son oídas sus voces, 


 


4  Por toda la tierra salió su sonido, *   


 y hasta el extremo del mundo su mensaje. 


 


5  En el mar puso tabernáculo para el sol, *  


  y éste, como esposo que sale de su alcoba, se alegra cual paladín para correr su camino. 


 


6  De un extremo de los cielos es su salida,   y su curso hasta el término de ellos; *   


nada hay que se esconda de su calor. 





Gloria al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo*


Como era en el principio, ahora y siempre, 


por los siglos de los siglos. Amén











1.Oh, qué amigo nos es Cristo,�Él llevó nuestro dolor�Y nos manda que llevemos�Todo a Dios en oración.�¿Vive el hombre desprovisto�de paz, gozo y santo amor?�Esto es porque no llevamos�Todo a Dios en oración.





¿Vives débil y cargado�de cuidados y temor?�A Jesús, refugio eterno,


cuenta todo en oración�¿Te desprecian tus amigos?�cuéntaselo en oración.�Y en sus brazos de amor tierno�paz tendrá tu corazón.





3 Jesucristo es nuestro amigo�de ésto pruebas nos mostró�Al sufrir el cruel castigo�Que el culpable mereció�Y su pueblo redimido�Hallará seguridad�Fiando en su amigo eterno�Y esperando en su bondad.











What a friend we have in Jesus,�All our sins and griefs to bear!�What a privilege to carry�Everything to God in prayer!�Oh, what peace we often forfeit,�Oh, what needless pain we bear,�All because we do not carry�Everything to God in prayer!





2 Are we weak and heavy-laden,�Cumbered with a load of care?�Precious Savior, still our refuge—�Take it to the Lord in prayer.�Do thy friends despise, forsake thee?�Take it to the Lord in prayer!


In His arms He’ll take and shield thee,�Thou wilt find a solace there.





Blessed Savior, Thou hast promised�Thou wilt all our burdens bear;�May we ever, Lord, be bringing�All to Thee in earnest prayer.�Soon in glory bright, unclouded,�There will be no need for prayer—�Rapture, praise, and endless worship�Will be our sweet portion there.











Credo de los Apóstoles 


Creo en Dios Madre, Padre, �Todopoderoso,�Creador del cielo y de la tierra. Y en Jesucristo, su único Hijo,�Nuestro Señor, que fue concebido por obra y gracia del Espíritu Santo, nació de Santa María Virgen,�padeció bajo el poder de Poncio Pilato,�fue crucificado, muerto y sepultado, �descendió a los infiernos,�al tercer día resucitó entre los muertos, �subió a los cielos y está sentado a la derecha de Dios Madre, Padre, Todopoderoso.





Desde allí vendrá a juzgar a vivos y a muertos. Creo en el Espíritu Santo, la Santa Iglesia Católica,


la comunión de los santos, el perdón de los pecados, la resurrección de los muertos y la vida eterna.  Amén.








Apostle’s Creed





I believe in God, the Mother, Father almighty,� creator of heaven and earth.


I believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord,� who was conceived by the power of the Holy Spirit  and born of the virgin Mary.� He suffered under Pontius Pilate,� was crucified, died, and was buried;� he descended to the dead.� The third day he rose again.� He ascended to heaven� and is seated at the right hand of God the Mother, Father almighty.


�He will come again to judge the living and the dead.


I believe in the Holy Spirit,


the Holy Catholic Church, the communion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and the life everlasting. 


Amen.








Confession of Sin





Celebrant


Let us confess our sins against God and our neighbor.�


Minister and People


Most merciful God,�we confess that we have sinned against you�in thought, word, and deed,�by what we have done, and by what we have left undone. 


We have not loved you with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves. �We are truly sorry and we humbly repent. �For the sake of your Son Jesus Christ,�have mercy on us and forgive us;�that we may delight in your will,�and walk in your ways,�to the glory of your Name. Amen.





Celebrant


Almighty God have mercy on you, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all �goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life. Amen.








Confesión de Pecados





Celebrante:


Confesemos nuestros pecados contra Dios y contra nuestro prójimo.





Ministro y Pueblo:


Dios de misericordia,


confesamos que hemos pecado contra ti


por pensamiento, palabra y obra,


por lo que hemos hecho y lo que hemos dejado de hacer. 


No te hemos amado con todo el corazón;


no hemos amado a nuestro prójimo como a nosotros mismos.


Sincera y humildemente nos arrepentimos.


Por amor de tu Hijo Jesucristo,


ten piedad de nosotros y perdónanos;


así tu voluntad será nuestra alegría


y andaremos por tus caminos,


para gloria de tu Nombre. Amén.





Celebrante:


Dios omnipotente tenga misericordia de ustedes, perdone todos sus pecados por Jesucristo nuestro Señor, les fortalezca en toda bondad y, por el poder del Espíritu Santo, les conserve en la vida eterna. Amén.








Himno de Ofertorio - Offertory Hymn





		He Decidido seguir a Cristo       –    I Have Decided to Follow Jesus       LEVAS 136





1.  He decidido seguir a Cristo.			3.   El Rey de gloria me ha transformado.


     He decidido seguir a Cristo.	                              El Rey de gloria me ha transformado.


     He decidido seguir a Cristo.		 	      El Rey de gloria me ha transformado


    No vuelvo atrás, no vuelvo atrás. 		     	      No vuelvo atrás, no vuelvo atrás. 	     





2.  I have decided to follow Jesus.			4.  The world behind me, the cross before me.


     I have decided to follow Jesus.	                       	     The world behind me, the cross before me.


     I have decided to follow Jesus.		    	     The world behind me, the cross before me.


     No turning back, no turning back.		     	     No turning back, no turning back.


 





Celebrante 	El Señor sea con ustedes. 


Pueblo 	Y con tu espíritu.


Celebrante 	Elevemos los corazones. 


Pueblo 	Los elevamos al Señor. 


Celebrante 	Demos gracias a Dios nuestro Señor.


Pueblo:	Es justo darle gracias y alabanza. 








Celebrant 	The Lord be with you. 


People		And also with you. 


Celebrant 	Lift up your hearts.  


People		We lift them to the Lord.  


Celebrante 	Let us give thanks to the 


                        Lord our God


Pueblo:	It is right to give him thanks   	            and praise.  








Santo, santo, santo es el Señor, 


Dios del universo.


Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria.


Hosanna en el cielo.


Bendito el que viene en nombre del Señor.


Hosanna en el cielo.








Holy, Holy, Holy Lord, 


God of power and might,�heaven and earth are full of your glory.�Hosanna in the highest.�Blessed is he who comes in the name of the Lord.�Hosanna in the highest.





Alguien gime Señor, ven aquí (3 x)


Señor, ven aquí.





Send a blessing my Lord, come by here (3x)


O Lord come by here.





Te ofrecemos Señor, nuestro amor (3x)


Señor, ven aquí.





Kumbaya my Lord, kumbaya (3 times)


O Lord, kumbaya.





Ven aquí, Señor, ven aquí (3 veces)


Señor, ven aquí.








Kumbaya my Lord, kumbaya (3 times)


O Lord, kumbaya.





Ven aquí, Señor, ven aquí (3 veces)


Señor, ven aquí.





Someone’s crying Lord come by here (3x)


O Lord come by here.





Alguien ríe, Señor, ven aquí. (3x)


Señor, ven aquí.





Someone’s praying my Lord, come by here (3x)


O Lord come by here.








Para comunicarse con el Padre Luis


Iglesia:	(212)-923-3770		


Celular:(917) 697-7056


Correo electrónico: plbarrios@holyroodsantacruz.org





Horas de Oficina


Lunes, miércoles y viernes: 9:00am-5:00pm


Martes y jueves: 2:30- 5:00pm





To communicate with Fr. Luis


Church: 212.923.3770      Cell: 917.697.7056


Email:	� HYPERLINK "mailto:plbarrios@holyroodsantacruz.org" �plbarrios@holyroodsantacruz.org�





Monday, Wednesday and Friday


9:00 a.m. – 5:00 p.m.


Tuesday and Thursday: 2:30 p.m. – 5:00 p.m.








Video Phone for the Deaf 


Video teléfono para Sordos


646.863.5820





Church Office Hours /Horario de Oficina


Monday-Thursday 10:30 a.m. – 3:30 p.m.





Sunday, November 10th: Trilingual Mass with a visit from Bishop Mary Glasspool. We will be celebrating baptisms, renewal of vows and confirmation.





Domingo, 10 de noviembre: Misa Trilingüe con la visita de la Obispa Mary Glasspool.


Celebraremos bautizos, renovación de votos y confirmaciones.










